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Dumvivaj abonantoj, 
kiuj jam pagis ia kotizon:

1.

A tuta sekreto de ĉiu suk- 
ceso konsistas nur en tio, 
ke ni turnu nin a/ ia ĝusta 
direkto kaj simpie iru an- 
taŭen, ke ni ne /asu nin 
devojigi kaj ne perdu ia

kuraĝon, eĉ se ni estus repuŝataj keik-
foje aŭ ofte. Patph Wando Trine

(„P ri la plej valora gajno“ ).

H f

1

NIA CENTA.
Nia Centa! Jen ĝi estasl Speciale 

beia ĝia kostumo, specĥale granda ĝia 
amplekao! Fiere ĝi pc rlas en ĉiujn partojn 
de la mondo sur sia titolo la vorton 
„Esperanto“ kaj la
radiantan verdan ste- 
lon, — simbolo de 
la nelaciĝeblo de I’ 
paca batalantaro 
por alta ideo; an- 
taŭsigno denia bal- 
daŭa fintriumfo.

Kiam vi, karaj leg- 
antoj, hodiaŭ akcep- 
tas kvazaŭ ion mem- 

komprefteblan la ,
100-an numeron de 
ET, bonvolu lomete 
pripensi ankaŭ la mal- 
facilaĵojn, kiujn ni de- 
vis venki antaŭ ol 
atingi la nunan belan 
sukceson.

Antaŭ iom pli ol 
du jaroj, kiam la fond- 
into de ET, s-o T eo  
J u n g  — certe kun 
granda fido kaj kuraĝo, tamen kun ne 
malpli granda zorgo — dissendis siajn 
unuajn prospektetojn pri la «estonte ĉiu- 
taga ĵurnalo Esperentista“ , li estis ankoraŭ 
granda nespertulo en la sfero de eldon- 
ado de Esperantaĵoj. Tiom da klopodoj 
kaj penoj, liom da laboro, kiom poste de 
li kaj de liaj kunlaborantoj postulis la el- 
donado de ET, li ne antaŭvidis, eĉ ne 
supozis. Krom tio, la monda situacio 
estis tre malklara kaj restis tia ĝis la 
hcdiaŭa tago. Tamen la bona idealismo, 
la firma volo, la celkonscio, la laborvenk- 
emo, kelkaj „genietaj“ pensoj, la subteno 
flanke de bonvolaj gesamideanoj, la kclk- 
foje por ni favoraj cirkonstancoj, je kiuj ni 
sciis profiti ĝustatempe kaj en ĝusta mani- 
ero, kaj ne laste la konfido kaj fideleco 
de nia) abonant-amikoj, — ĉio kune 
certigis la sukceson. Nek monaj mal- 
facilajoj (precipe en la unua tempo), nek 
teknikaj malhelpoj, nek striko, nek ŝtelo, 
nek malsano, nek kongresa aŭ feria tempo 
povis haltigi ĝis nun la regulan ĉiu - 
semajnan eliradon de ET kaj espereble 
neniam haltigos ĝin.

Kaj jen ni prezentas al niaj legantoj 
nian centan numeron. Ke ĉiuj ĉerpu el la 
sukceco de nia ĵurnalo novan kuraĝon 
kaj esperon por la trlumfo de nia alta 
ideot

Kuraĝe antaŭen al la Ducenfai

Statistiko.
La abonantaro de ET

estas nuntempe (laŭ statistiko farita la 
25. aŭgusto) en la landoj: Germana 166 
kaj (germana poŝto) 413, Pola238, Holando

203, Ĉeĥoslovaka 197, Aŭstra 158, Belga 
141, Einna 137, Svisa 136, Rumana 127, 
Franca 119, Estona kaj Rusa po 113, Angla 
111, Hungara 101, Itala 84, Bulgara kaj 
Sveda po 78, Jugoslava 67, Siberio 50, 
Latva 44, Japana 38, Usono 33, Litova29 
Dana 23, Argenlina 19, Danzig 17, Brazila 9, 
Norvega 7, Kanada kaj Ukraina po 5, 
Aŭslralio kaj Islando po 4, Brita Okc. 
Hind., Fiume kaj
Irlando po 2, Brita 
Kol., Egipta.Geor- 
ga, Kolumba, Ma- 
roka, Meksika, Ne- 
derl. Hinda, Pale- 
stina, Panama,

Zanoni.
Tco Jung\

La Redaktoraro deET.
Transvala, Turka kaj Venezuela po 1.

Enlute ĉ. 3200, el kiuj ĉ. 2900 estas 
pagataj.

La germanaj poŝtabonoj okazis ĉe 237 
poŝtoficejoj en 185 diversaj urboj kaj 
vilaĝoj. Unuan lokon okupas Berlin kun 
14 oflcejoj kai 19 abonoj, duan Plauen 
kun unu oficejo kaj 16 abonoj, trian 
Leipzig kun 8 oficejoj kaj 15 abonoj.

Interesa estas komparo kun la stali- 
sM o de 21. maio (publikigita en n-o 86). 
Laŭ ĝi oni konstatas kreskon de la abon- 
anloj en la landoj Aŭstra, Belga, Bulgara, 
Estona, Finna, Franca, Ho'ando, Hungara, 
Itala, Jugoslava, Latva kaj Rusa. Speciale 
rimarkebla la kresko estas en Holando, 
Jugoslavio kaj Ruslando. Malkreskon oni 
konslatas precipe en Germanujo (kaŭzo 
estas la ĉesigo de la poekzemplera vend- 
ado en lokoj, kie la gazetvendistoj estis 
tro nezorgemaj aŭ tro prokrastemaj ĉe 
pago, plie la kreskanta mizeriĝo de la 
lando kaj malkreskanta aĉetkapablo de 1' 
germana popolo), krome en Ĉeĥoslovakio 
(Ĉefa kaŭzo la ĉesigo de la poekzemplera 
vendado en Praha, pro nepago de la re- 
vendinta samideano), Litovio kaj iom en 
Polujo. Entute la komparo montras proksim- 
ume la saman nombron de abonantoj; 
sed la kvalito de la nunaj abonantoj estas 
ĝeneralesupera rilate fidindecon kaj valuton. 
Krome estas konsiderinde, ke en somero 
la plimultaj gazetoj kutimas perdi iom da 
siaj abonantoj. Do ni rajtas esperi, ke la 
venonta vintro alportos al ni minimume 
500 pliajn abonantojn.

D-ro Maximilian Blassberg, Krak6w, 
Polujo. 2. Andreas Seidenberg, Kbln, Ger- 
manlando. 3. F. P. Rehor, Immen- 
see, Svislando; nuntempe en Wien, 
Aŭstrio. 4. Jules Thiebault, Carignan, 
Francujo. 5. J. R. G. Isbrilcker, 's-Graven- 

hage, Nederlando. 
6. D-ro Augustyn 
Stefan, Krakow, 

-i Polujo. 7. Anlon 
.Valenti, Wien, Aŭst.
8. Henk Goemens, 
Konstantinopolo.

M ax butin.

9. F-ino Nella Boon, 's-Gravenhage, 
Nederlando. 10 Talivaldo Indra, Riga, 
Latvio. 11. F-ino Marie Palta, Unhoŝt, 
Ceĥoslovakio. 1,2. Curt Stoeckert, Dresden, 
Germanlando. 13. Prof. G. Roy, Gaillac, 
Lrancujo. 14. K. Kbhler, Essen, German- 
lando. 15. Ferd Hebing, Koln-Klellenberg, 
Germanlando. 16. Axel Baesens, Mechelen- 
Malines, Belgujo. 17. Cote, Utrecht, 
Nederlando. 18. J. Grŭnthal, Haapsalu, 
Estonio. 19. A. Griinthal. Haapsalu, Est.

Ancncis sin ankoraŭ aliai samideanoj 
el Hispanujo, Britujo kaj Germanlando, 
sed ili ankoraŭ ne pagis la kotizon aŭ 
nur parton de ĝi.

La okupitaro de la firmo Jung.
Krom fratoj Teo kaj Heinz Jung estis 

okupataj en la flrmo: en julio 1920 du 
personoj (unu kompostisto kaj unu lern- 
anto); en januaro 1921 kvar personoj; en 
oktobro 1921 sep personoj; kaj en sep- 
tcmbro 1922 dekdu personoj, inter ili kvin 
Esperantistoj (unu eksterlandano).

Maŝinaro.
Ois junio 1921 la presejo posedis nur 

unu mane funkciigeblan presmaŝinon kaj unu 
picde funkciigeblan presmaŝineton. Enjunio 
192) la mane funkciigebla maŝino estis an- 
stataŭata per motore funkciigebla maŝino. 
Nuntempe troviĝas en la presejo du motore 
kaj unu piede funkciigataj presmaŝinoj 
kaj kelkaj helpmaŝinoj.

La nombro de la kompost-stabloi altiĝis 
de tri (en 1921) al dekdu (sept. 1922).

Kompreneble la preselo — malgraŭ sla 
pligrandiĝo — ankoraŭ estaa malgranda; 
tamen la progreso jam estas konsiderinda, 
kaj ni esperas, ke ankaŭ en estonteco ni 
povos konstante pligrandigi ĝin.

Ni rimarkigu ankoraŭ, ke la presejo ne 
presas nur Esperantajojn sed ankaŭ german- 
lingvan gazeton kaj german- kaj franc- 
lingvajn presaĵojn.

Jugoj — elekto el centoj.
Pri ET kaj ĝia enhavo.

. . .  Kiel mi povis konvinkiĝi, ET ĝlsnun 
staris sur senpartia bazo. . .

. . .  Subtenlvinestas 
devo de ĉiu Esper- 
antisto, al kiu estas 
kara nio ideo, des 
pll, ke vi kun via 
valuto estas pli akir- 
ebla ol lu ajn alia 
organo.

. . .  mi profltas la 
, okozon saluti vln ka|, 
dezlrl ai vl sukceson.

D-ro L. Zamenhof.

. . .  ĉar via gazeto 
estas kun la plej 
novaj informoj kiel 
semajna gazetoankaŭ 
la ple) Interesa. 
Z a g re b , 16.6.22. 

D-ro Maruzzi.

Via gazelo ĉiusemajne treege ĝojigas 
min. Gi estas nepre necesa en nia inov- 
ado kaj ofte utilis al mi.

U d e n h o u t , 26.9.21. D-ro Smuiders, 
ĉefrvdakforo de 

„Kapvro Katollkd".

ET ĉiam donis al mi la plej grandan 
ĝojon el Ĉiuj Esperantajoj.

Im m ensee  (Svisl.), 5. 7. 22.
F. P. Pehor.

Sen ET, mi opinias, mi ne povas nun 
v iv i kiel Esperantano.

P h i la d e lp h ia ,  13. 1. 22.
K. Vidikauskas.

Mi estas kontentega pri la regula 
aperado de ET kaj ankaŭ pri ĝia enhavo; 
mi ĝln legas plezurege de la tltolal 
literol ĝis la lastai kaj min sentas flcra 
pro ĝia interesa enhavo.

J a e n, 24. 7. 22. J. Anguita Galan.

Mi restas ĉiam fldela al nia ET.
S e re d  (ĉsl.), 12.7.22.

/. Kratochvilla.

Pri sukceso de artikolo cn ET.
Venis al mi jam kelkaj demandoj sekve 

de la artikolo de samideanoj, kiuj intencas 
aŭ pasigi sian libertempon aŭ uzi la kurac- 
adon Ĉe ni. Mi esperas sckve de la 
artikolo nunjare multenombran vizitadon 
flanke de la Esp. bangastoj.

R e i c h e n h a 11, 25. 6. 22.
L'r. Mayerhauscr.
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Prl sukceso de anoncoj en E T .
. . .  ni ne volas preterlasl esprimi al v i Ĉitiuloke 

nian dankon pro via valora helpo. Ankaŭ en 
estonteco ni volonte uzos vian legindan ĵurnalon 
por porti la de ni aranĝitan Esperanto-mond- 
reklamon en vastain Esp. rondojn de 1’ en- kaj 
eksterlando . . .  Foiroficejo Frankfuri a. M.

Ni estas ĝojaj povi deklari al vi, ke la rezul- 
tato de nla anoncado en via gazeto ĉiam pligrand- 
iĝas. Kvankam ne jam profltdona, ni kredasi ke 
la anoncado en ET komencas sin pagi. Ni estas 
tre kontentaj povi diri tion jam nun al vi.

Nederianda Esp. Komercoficejo
Potterdam.

La sukceso de niaj anoncoj en via gazeto estis 
tiel bona, ke ni estas vere mlrigltaj pri ĝi. Ni 
jam ofte anoncis en grandaj fakaj gazetoj sed 
malofte kun la sama bona rezultato.

Ni komunikas tion al vi, ĉar ni volas montri 
al vi nian dankon, kaj ke vi utiligu tiun ĉi ateston 
por via gazelo.

Muscat & Christlein, Ntlrnberg.
. . .  mi krom tio dankas vin por enpresigo de 

mia anonceto, kiu ebligis al mi trovi ĝis nun 4 
samideanojn, kiuj fariĝis miaj korespondantoj pri 
fotografart.o, Q E gn B .pr

Per anonco en ET mi ricevis ĉirkaŭj30 leterojn 
aŭ poŝtkartojn — do signo de granda disvastiĝo. 
ET certe triumfos.

A Proschka, Kaaden, Ĉsi.

Nia Literatura Aldono.
A1 la hodiaŭa numero eatas aldonita la unua folio de 

la jam delonge projektita .Literatura Aldono**. Nl komencaa 
per la publikigo de inte**eaa «Taglibro de Vilaĝpedelo* de 
la fama dana verkiato Blicher, traduklta de a-ano H. I. 
Bulthuia, Lingva Komitatano, kaj rekomendita de Eap. Lit. 
Asocio La taglibro amplekaoa antaŭvideble 48—64 paĝojn, 
t e. 5—4 foliojn de la Lil. Aldono. Poate ni publikigos en 
la Lit. Aldono pli malpll amplekaajn rakontojn, leatraĵojn, 
poemojn kaj aliapecajn literalurajojn.

ĉ a r ni ankoraŭ ne povas antaŭvidi la nombron de la 
abonantoj al Lit. Aldono nek la teknikain eblafojn de nia 
preseje, la Lit. Ald. aperos komence neregule, aed — laŭ- 
eble — Ĉiun duan semajnon en amplekso de po 16 paĝoj. 
Se la abonantaro al Lit. Ald. kreskos auflĉe rapide, ni 
baldaŭ eldonos ĝin ĉiusemajne.

La prezo por du 16-pagaj Lit. Ald. estas la sama kiel 
por unu numero de ET.

La Lit. Ald. estas abonebla nur por abonantoj de 
ET. III simple sciigu nin, Ĉu ili deziras aboni ankaŭ la 
Lit. Ald., kaj ni prenos la prezon por la Lit. Ald. de ilia 
abonkonto por ET.

GermanaJ poAtabonantoJ povas aboni la Lit. Ald., 
sendante al ni Ia poŝtkvitancon kaj pagante samtempe 
iun laŭvolan sumon al nia poŝtĉeka konto. La nuntempa 
prezo de unu Lit. Ald. por ili estas 7.50 mk.. MM

RevendlstoJ de ET povas ricevi tiom da Lit. Ald., 
kiom da ET ili ricevas; sed ili devas mendi la Lit. Ald. 
flrme, t. e. ili ne rajtas resendi la nevenditajn ekzemplerojn 
de Lit. Ald.

Por plisimpligi nian librotenadon, ni de nun ne plu 
akceptos abonojn po jaro, duonjaro aŭ kvaronjaro, sed 
nur laŭ numcroj, Oni sen0u tsŭvole «Ifoit «ttroon, k«V nl 
liveros tiom da numeroj por kiom la sumo valoras (vidu 
la prezon de unu numero sur la titolpafo), kalkulante por 
abonantoj de Lit, Ald, umi ET-numeron po du Lit. Ald.

Prezo de ET.
Pro la nekonstanteco de )a germana valuto 

nl de nun flksos la prezon por ĈiuJ lando) (escepte 
Ruslando) laŭ llia propra valuto, por ne devi Ĉlun 
duan semajnon alilgi la prezojn. La prezojn por 
baltaj kaj oalkanaj landoj nl ankoraŭ ne povls 
flksi, ĉar la intertraktoj kun niaj tleaj abonejoj 
ankoraŭ ne flniĝis.

La Opan Vendadon ni ĉeaigos en German- 
lando komence de oktobro, ĉar ni hezltas postuli 
— ĉe la nuna situacio — de nfaj germanaj amikoj 
tiun prezon por unuopa numero, klun ni devas 
postuli laŭ la cirkonstanco); al ili ni konsilas 
aboni ĉe sia poŝtoficejo, ĉar — pro la regularo 
de la poŝto — ni ne plu povas Ŝanĝi la prezon 
jam flksltan por la monatoj oktobro ĝls decembro 
(kvaronjare 160 mk.).

Du Slflllal fabalol.
(Tradukitaj el la Siĉilia dialekto.)
1. La testamento de la Slnjoro.

Oni rakontas ke, kiam Jesuo Kristo estis for- 
lasonta tiun ĉi mondon, 11 estis sendecida, pens- 
ante al kiu I) postlasos ĉlon, kio estas sur la tero. 
Li pensadis, pensadis: A1 kiu ml ĝin lasos? . . .  
Se mi ĝin postlasos al la Burĝoj, al NobeloJ kio 
restos? Kaj se ml postlasos ĉlon al la Nobeloj,, 
la Burĝoj kion IH faros? . . .  KaJ la Kampuloj? .». 
Kaj la MajstroJ-laborlstoJ? . . Vere, Li nesciis 
kiel decidi.

Dume, jen, alvenas la NobeloJ: „Slnjoro, ĉar 
Vi baldaŭ foriros el la mondo, klal VI ne post- 
lasos al ni ĉ ion?" KaJ la Sinjoro dlsdonisĉion 
al ili. , , _

La Pastroj, sciiĝinte, ke la Sinjoro estas for- 
ironta, alkuris mem: „SinJoro, ĉu nenlon VI lasos 
al ni forirante?-

„Tro malfrue vi alvenas,“ al ilt respondls la 
Sinjoro, „ĉar mi jam dlsdonis ĉion al la Nobeloj.-

„Hot D iablol“ ekkriis la PastroJ.
„Do, al vi mi postlasos la Diablon."
Jen alvenas la Monaĥoj: «Sinjoro, ĉu Vi lasos 

nenion al ni, ĉe Via fo riro?“
„Nenion, ĉar mi jam disdonisĉion al la Nobeloj.“
„H o t Diablot" diris la Monaĥoj.
„La Diablon prenis la Pastroj.“
„Paciencont“ dlras la Monaĥoj.
„Do, ml al vi postlasos la paciencon", diris 

Jesuo Kristo.
Alvenis al la orelo) de la Majstroj-laboristoj 

la sciigo, ke la Sinjoro estas forironta, kaj ili al- 
kuris senprokraste: «Slnjoro, klon Vi postlasos 
al n i? “

„Tro malfrue, ĉar jam mi dlsdonis ĉion al la 
Nobeloj.“

Nia. XIV-a en Helsinki.
Solena Ferm a Kunsido.

Ĵ (Nobelara Domo, 15. aŭgusto).
Sur la estrado: s-o K a r l  v o n  F r e n c k e l l ,  

prezidanto; s-oj A lb in  S a n d s t r b m ,  D - ro  
A r n h o ld ,  T. M. W a rd e n ,  D - r o  E dm . P r i -  
v a t, vicprezidantoj; s-oj C h a v e t ,  S e ta la  kaj 
J a k o b , sekretari oj.

Malfermis la kunsidon s-o v o n  p r e n c k e l l j ,  
submetante je diskuto la proponon de la Esper- 
anto-Kartelo NUrnberg pri okazigo de la XV-a 
Kongreso en tiu ĉi urbo. Prezentas la inviion 
s-o H d n ig s b e r g e r ,  senditodelaunuiĝoenNŭrn- 
berg, per mallongaj impresigaj vortoj. Petis la 
parolon D-ro A r n h o ld  atentiganie, ke la invito 
venas rekte de Nŭrnberg;Ja Germana Esperanto 
Asocio hezitis Jnviti, supozante, ke estas aliaj 
pli rajtaj proponoj. Aŭdante la ĝeneralan kon-

1. S-o T e o  Ju ng , ĉefreaaktoro. 2. a-o H e n r ik o  ju n g , presejeatro. 3. s-o H u r le r ,  adminiatriato. 
4. a-o G o p p e l,  kcmpoaleatro. 8. s-o F e th k e , kompoatisto-korektisto. 6. a-o H a h n , kompoatisto. 

7. f-ino F a b e l, ekspedistino.

senton de la kongresanoj, GEA kore invltas, ne 
promesante' belajn festojn sed laboron per ĉiuj 
fortoj. L l kredas, ke la Kongreso multe helpos 
plifortigl la Tavoran sintenadon de la reglstarp, 
kaj’ fongl la malamlkajn klopodojn. (ApnHM^)

La prezidanto rimarkigas, ke onl funde dis- 
kutu nenlel Influante la kongresanaron. Petas 
parolon D-ro Emlljan L o th ,  prezidanto de Pola 
Esperantlsta Socleto; Unua Tutpola Esperanttsta 
Kunveno decldls inviti la Kongreson por venonta 
jaro, sed montrlĝls, ke tio estas tro frua. Nl ne 
reprenas la InvTton, sed petas lom da tempo.

S-o Stan. E s s i g m a n (Warszawa) klarlgas 
la sintenadon de la varsoviaj samideanoj; la 
kaŭzoj de I* prokrasto estas pure eksteraj, certe 
Sanĝiĝontaj post nelonga tempo.

S-o Prof. D-ro D le t t e r le  sciigas, ke la 
reprezentanto de AŬslrio, s-o F i b y , jam for- 
veturinta, komisiis lin, Inviti la kongreson por 
1924 al Wien.

S-o v o n  F r e n k e l l  rimarkigas, ke ĝenerale 
oni ne decldu ion sen severa esploro de ĉiuj 
kondiĉoj. Ni ricevls invitojn de Wien kaj Warŝzawa. 
La demando ne estas, kiu urbo nin allogas. lam 
onl intencis la kongreson en itala aŭ bulgara urbo,

„H o l D iablol" diras la Majstro).
„Gin prenis la PastroJ.“
„Paciencon 1“
„Gln prenis la MonaĥoJ."
„Kian trompont“ diras la MajstroJ.
„Do, al Vi mi postlasos la trompon.“
Jen, venas la KampuloJ, mlzeruloj, sensplraj 

kaj Ĉagrenplenaj:
„Sinjoro, vi tuj forlros; ĉu Vi postlasos al ni 

nenion? Dlsdonu al ni la teron.“
„T ro  malfrue; Car ĝin ml jam dlsdonls al la 

Nobeloj.“
„H o t DIablot“
„Ĝ ln prenls la Pastroj.“
„Paciencon 1“
„Por sl ĝin prenis la MonaĥoJ.“
„Klan tromponl“
„Prenis ĝin la Majstroj.“
„Faru ni la Dlan volont“
„Do, la Dian volon mi postlasos al vi.“
Kaj pro tio en jiu Ĉl mondo la Nobeloj ordonas, 

la Pastroj estas helpata) de la Diablo, la Monahoj 
havas paciencon, la Majstroj-laboristoJ trompadas 
kaj la Kampuloj, vole-nevole, obeas la Dian volpn.

2. La Rlĉuloj kaj la Malriĉuloj.
Je la tempo de patro Adamo, la Sinjoro tra- 

vagadis la mondon. fon malenon, jen, Lipreter- 
iris la domon de Adamo. Adamo kaj Evo estis 
naskintal dudek-kvar gefllojn; kaj hontante antaŭ 
la Sinjoro, ĉar dum tiel mallonga tempo ili tiom 
naskis, ĉu vi scias, kion ili faris ? Dekdu gefllojn 
ill kaŝis sub kuvo kaj la ceterajn ili restigis ĉe 
sia flanko. Alvenis la Sinjoro: „Adamo,“ Li diras, 
„kiom da geflloj ci havas?“ „Sinjoro, dek-du.“ 
„Cu dek-du nur?“ „Jes, dek-du.“ „Nu,“ diras 
la Sinjoro, „mi benas ilin Ĉlujn dek-du, kaj ili 
estu Ĉiam riĉaj kaj feliĉaj.“

Kaj tion dirinte, Li daŭrigas Sian iradon.

sed prezentiĝas ree okazaj diversaj malhelpoj, 
kiuj devigas prokrasti ĝis pli favora tempo.

Petas parolon s-o A tan  a so v  (buigaro), inform- 
ante, ke li ne havas komision inviti la XV-an 
Kongreson, sed esprimas certan volon aranĝi la 
XVI-an en Sofla, esperas tiam saluti la samide- 
anojn en la ĉarma lando de I’ rozoj. (Aplaŭdo.)

S-o v o n  F r e n k e l l  resumante diras, ke nenia 
alia invito venis. D-ro P r iv a t  petas aklaman 
akcepton de invito de Nŭrnberg. Per klaraj, varmaj 
vortoj D-ro Privat prezentas bildon de NUrnberg, 
antikva urbo, restadejo de Hans Sachs kaj de la 
"Meistersinger". Nia movado estas forte ligata 
ideo al tiu ĉi urbo, kie vivis Einstein, samnoma 
famulo malpli konata al la cetera mondo. Li 
rememorigas la ekziston de antikvajoj Esperant- 
istaj en tiu Ĉi loko, kie aperis la unuaj broŝuroj 
en nia lingvo ĉe presejo TUmmel; „La Esper- 
antisto** aperis samloke. La unua grupo Esper-
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antista sub gvido de malnova pioniro de mond- 
lingva ideo, Christian Schmldt, ekestis en NUrnberg. 
Ne sole historiaj kaŭzo) ekzlatas: Carma urbo 
kun turoj, malnovaj urbomuroj kaj bela reglono. 
Li Inslstas je la valoro dc kohdttĝo kŭn la popolo, 
tiom suferanta, heroe elportanta la ŝarĝon de sia 
sorto. Rekta konatiĝo forlgos la diraĵojn de 
tendencaj gazetoj kaj pllfortigos la kredon Je la 
valoro de nla homama movado. Ni iru Nŭrn- 
bergon I

Longa aplaŭdo sekvis la parolojn de D-ro 
Privat. La kunveno aklame akceptls.

S-o v o n  F r e n c k e l l  gratulas la germanajn 
Esperantistojn dezirante Ĉlan sukceson al llia 
laboro.

Sekvis legado de salutleteroj de Tramlsta 
Unuiĝo en Wien kaj de s-o de Marich el Budapest 
nome de la polica Esp. movado. S-o Hans 
J a k o b , Gen. Sekr. de UEA, legis la protokolon 
de la tria laborkunsido, sabato 12. aŭgusto, 
notinte iajn korektojn, laŭ peto de s-o E s s i g m a n.

Diversaj saluttelegramoj, jnformo) pri ekskursoj 
kajalparolo de s-o P e ch  el Plzen (ĉeĥoslovakio) 
en nomo de Ceĥoslovaka Laborlstaro Esperant- 
ista.

Sed jen, Evo ekkrias al Adamo: „Ha, kion ni 
faris? Nun la dek-du kaŝltoj restis sen beno, 
kaj tial malriĉaj kaj mizeraj.“

„Prava ci estas,“ diras Adamo; „nun mi re- 
vokos Lin.“ Kajekvokas: «Majstrol HoM ajstroT

La Sinjoro revenas: „Kion ci dezlras?"
„Majstro, benu ankaŭ tiujn Ĉ1 dek-du, kluj estis 

sub la kuvo, ĉar dudek-kvar gefllojn ni havas.*
„H e i“ dlras la Sinjoro, „malfrue ci pripensis. 

Nun la beno estas d irita ; kial ci ne parolis, kiam 
mi demandis? Nun estas nenio plu farebla.*

„H o t“ diras Adamo tute malĝoja; „Kaj kia 
estos la sorto de tluj Ci?“

„N u l“ respondas la Sinjoro: „tiuj ĉi servos 
tiujn laborante, kaj tiuj donos vivotenon al tiuj ĉi, 
pagante; ĉar kiu laboras, tiu gajnos la necesajon, 
kaj la laboron mi benas.“ Kaj LI foriris.

Tiel okazis, ke en la mondo, duono de la 
homaro estas riĉa kaj duono malriĉa, kaj tiu ĉi 
servas la unuan, kiu ĝin vivotenas.

Tradukla
Stefano La Cotla, Palermo.

(Eltiritaj el la bonega verko en Itala lingvo: wMoroj 
ka) kutimoj de la kampuloj en SiĈilio, skizitaj de Salvatore 
Salomone Marino**, Palermo, eld. Remo Sandron, 1892.)

Virina sorto.
En la montoj tataraj 

Staras krucetoj karaj;
Sur unu forlasita 
Estas enskribita:

Jen kuŝas
S t e f a n ’ N a g y  

56-jara viro
Mortis por patrujo en la militiro. 

Funebras fllineto 
Lia Lisbeto.

S-o E r o ŝ e n k o ,  blinda samideano el Peking, 
salutas la Kongreson nome de samideanoj ĉi»ai, 
insistas pri la paciga rolo de Esperantismo, 
alvokas je malamo de ĉia milito.

S-o v o n  F r e n c k e l l  preskaŭ melankoŭe 
esprimas sian penson pri forirantaj tagoj, feliĉaj 
horoj kaj la disiĝo. La revo de multaj el ni dum 
semajnoj, dum monatoj, estas nia tutmonda kun- 
veno; kvankam ni nun disiĝas, ni kunportas ion, 
kio restas: la rememoro pri feliĉaj tagoj, pasintaj 
en gastama lando inter amikoj ĉiulandaj. Tiu ĉi 
penso kaj la certigo de revido ĉe venonta kun- 
veno forigu la malĝojon de dlsiĝo. La nuna 
Kongreso unuigis la disajn fortojn de nia movado 
kaj donis al ni novan energion; novaj problemoj 
ekestas; sed ne plu estas samaj kondiĉoj. La 
mondo nin atentas; ŝajnas, ke ni eniras la 
oflcialan epokon de nia movado, la akcepto ĉe 
Prezidanto de regno estas paŝo sur voio 
similaj honorigoj. La Kongreso havis bonafr 
feinon, kiu laboris por ni diligente, senbrue, inter 
la Loka Komitato, al kiu ni ŝuldas elkoran dankon. 
Nenia malagrablajo, nenfo grava plendol Ni ĉiuj 
sentis, ke oni atentis riin Ka) niajn dezirojri. Tlon 
ni memoru, kaj fortan. sinceran dankon al la 
komitato kaj ĝial anoj S a n d s t r t tm ,  modesta 
kaj trankvila, V i lh o  S e ta ld ,  rapidema kaj 
direktanta, K o s t ia in e n ,  decida kaj energia, 
C e r n o h v o s t o v kaj ĉiuj aliaj I Ldŭdon al la nelac- 
igeblaj fraŭlinoj, kiuj rezignante la amuzajojn de 
la Kongreso fidele kaj serveme restis sur la 
posteno en la Akceptejo, en la Sekretariejo I 
Koran dankon al vi ĉiuj, via afableco restos en 
nia korot (Longa tondra aplaŭdo.)

S-ino Is b rU c k e r , aludante ŝajnan parolemon 
de la virinoj, konstatas, ke parolis nur vlroj, kaj 
ke sekve tiu aserto ne estas Iaŭvera (ridoj). 
Dankas la Kongreson kaj instigas je serioza daŭr- 
igo de nia laboro.

S-o Is b rŭ c k e r ,  menciante la Hagan Kon- 
greson, komparas la diferencon kaj rimarkigas, ke 
la atendoj estas superitaj, Humore proponas trans- 
lokigi la Lokan Komitaton al NUrnberg por esli 
certa pri simila bonega aranĝo. (AplaŬdo.)

D-ro P r iv a t : Volonte ni restus pli ionge por 
pli bone konatiĝi kun la lando. Feliĉaj vi, kiuj 
povas resti ka) ĝui la belecon de Suomi I La re- 
venintaj Esperantistoj, veraj ambasadoroj de Finn- 
lando, ĉie rakontos pri vi reva, rava lando kun 
viaj miloj da lagoj, da insuloj, da insuleto). Nova 
ŝtono en la fundamento de nia historio estas tlu 
ĉi Kongreso, kaj neeble estas ĝin forigi. N i rekte 
iru nian vojon, malgraŭ baraktoj, malhelpoj, ĝenoj 
kaj tedoj. Bonan memoron ni kunportas de la 
lando de Vainemttinen, de Kalevala, ne forgesante 
la modernan tempon, kun kiu ni povis konatlĝi 
en la „Nacia Teatro“ per prezentado de riĉa kaj 
bela programo. Akceplu vi ĉiuj nian koran sin- 
ceran dankon: Vivu Finnlandot

D-t» A rn h e t4  'pczsone/<lankanxa>Hm<^%oA. 
F re n c k e l l,  kiu instigis lin viziti la Kongreson, 
gratulas lin pro la gvidado de la aferoj. Ni re- 
memoru, kiom muite li faris por nia movado en 
Germanio; ni danku lin per sekvo de lia modela 
laboro.

S-o Felix D ie z  (Bilbao) rakontas pri sia vizito 
en Warszawa, kore dankas al la Kongresa Komi- 
tato kaj alportas memorajon de I* tombo de nia 
Majstro.

S-o v o n F re n c k e ll  konservas la memorajon 
kiel signon de sincera amo al nia Majstro.

S-o Vllho S e tŭ lŭ ,  vive aplaŭdate de la kun- 
veno, dankas per varmaj vortoj al la kongres- 
anaro por la kunsido, kiun oni havis venante tiom 
are en tian malproksiman landon. Komparas nian 
movadon kiel ponton de norda lando al allaj. 
Multon plenumis la nuna Kongreso, kaj fellĉaj ni 
estas havante nun unu organizajon. (Longa aplaŭdo.)

S-ino Z a m e n h o f dankas por la gastamo 
ka) afableco de flnnlandaj Esperantistoj.

Sur lu albana monto 
Apud malgranda fonto 
Same enĉizita 
En kruco forlasita:

S te fa n o  N a g y  
36-jara soldato;

Kape lin trafls pikbato.
Funebras edzineto 
Lia Lisbeto.

En la alpoĵ tirolaj 
Estas tomboj sennombraj;
Inter nomaro tie 
Vi legas kortuŝite:

S te fa n o  N a g y  
16-jara junulo

Brustpaflte mortis la bravulo. 
Funebras patrineto 
Lia Lisbeto.

Hungare verkls Tom. Eindd, 
tradukla Oeorgo Steiner, Gy6r.

Etema iuneco.
De K. Scheinpfiug.

Mi revenas ĉiutage malfrue vespere tra parko, 
kaj Ĉiutage mi vidas en tiu silentiĝinta parko 
parojn de geamantoj sin premantaj unu al alia 
sur la benkoj. Same printempe kiam slringo bon- 
odoras, somere kiam tilioj floras, aŭtune kiam 
folloj falas, vintre klam neĝo fajreras sur branĉoj. 
Mi ne konas ilin, mi ne dlstingas iliajn vizaĝojn, 
mi scias nenion pri iliaj sorto). Sole tiun ĉi 
vesperan ravigan momenton mi vidas kaj ŝajnas 
al ml, ke tio estas ĉiufoje ia samaj geamantoj, 
ke lli sidadas tie ĉi jam de jardekoj aŭ jarcentoj. 
Eble ŝanĝiĝas ilia vesto, frizajo, parolmaniero,



Rigardo en la Kompostejon de ET.

S-o G re n k a m p  (Jaslo) k a jN a r lta  esprimas 
siain dankojn, sekvataj de forta aplaŭdo.

S-o v o n  F re n c k c l l  fetmas la Kongreson; 
post komuna kantado de la himno la kongres- 
anoj disiras.

* . **
Kunveno de Teknikistoj.

La Esperantistaj feknikistoj kunvenis la 12-an de aŭg. 
en Etata Domo. ĉeestis 11 teknikistoj el 6 landoj. S-o 
inĝ. Saraola (Helsinki) salutis en la nomo de Finna Tek- 
nika Asocio (Suomalaislen Teknikkojen Seure). Oni elektis 
s-on Saraoja prezidanto kai s-on Ekstrttm (Turku) sekre- 
tario. La tagordo prezentita de s o 'Attila (Helsinki) eatis 
akceptata. La unua demando en la tagordo estls demando 
pri ev. fondo de teknika asocio. Post delalaj klarigoj pri 
la Internacia Scienca Asocio donita) de D-ro Ddhler (Riesa) 
oni decidis ne fondi apartan memstaran teknikan asocion 
sed a llti al la ISA klel nova sekcio: lnternacia Teknil.a 
Asocio (ITA). Samtempe onl decidis peti s-oii Slromboli 
(Torino), la iniciatinton de Unulĝo de Teknikistoj Esper- 
antista), gvidi la aferojn kaj mem elekti helpantojn. Ankaŭ 
pri la dua demando en la tagordo, pri teknika vcrfaro, 
D-ro Dtthler raportis. Li sciigis, ke jam estas farita granda 
isboro de s-o WUster. La raportanto petis la Ĉeestantoin 
helpi s-on WUster, ĉiu en sia speciala fakot kiun peton la 
kunveno akceptis. En la tagordo estis ankoraŭ demando 
prl plibonigo de fakaj scioj de laboristoj, sed pro manko 
de tempo oni ne povis diskuti ftin. Fine D ro Dtihler pa- 
roiis pri propagandmetodoj de Esperantoen teknikaj rondoj.

La teknikistoj vizitis laktofabrikon •Valio" kaj la elektr- 
ajn fortostaciojn de Helsinki.

* *♦
Pliajn raportoln

prf la (aj^ĥriafimtnĝoj, >1dkizifvejribr1ttp.)
nl publiklgos en la venonta) numero).

Laboristaro.
SAT.

La 2-a Kongreso de Sennacieca Asocio Tut- 
monda (SAT), kiu okazis la 12.—16. aŭgusto en 
Frankfurt (Germ.), sub la honora prezideco de 
R o m a in  R o l la n d  ĵus flnis slan laborojn. 
220 delegitoj el 12 nacioj, reprezentantaj la tutan 
mondon partoprenis la debatojn. Kelkaĵ organiz- 
aĵoj cstis reprezentatai, inter kiHj ni citas: La 
germana intersindikata unuiĝo (Arbeiter Union), 
La Federacio Internacia de la Artoj, Sciencoj kaj 
Beletristiko ktp.

SAT celas elĉerpi naciismon, kiu kuŝas en la 
koro de Ĉlu individuo, kaj kreskigi sennaciecan 
spiritstaton per konstanta rllato inter siaj membroj. 
SAT ne estas polltlka asocio, ĝi nur celas meti

sed lio estas la sama) flamanta) vangoj, paaiaj 
kapo), la sama korbatado. Eternaj geamantoj.------

Kiam mi estis studento, mi veturadis por 
aomera libertempo hejmen en kamparon. Mi havis 
tie mlan arbaron, kien mi ĉiutage iradis, mian 
vojeton ka) apud ĝi mian formikejon. Mi observ- 
adis formikojn ĉiujere dum multaj jaroj. ĉiam  
la maltrankvila vivo, kiopodo kaj rapido, la sama) 
formikoj. III ne ŝanĝiĝis, ili ne moriis, ili havis 
la samajn formojn de korjroJ, la saman koloron, 
la samajn movojn. Eternaj formikoj.

En la parko dum silentiĝinta vespero’ mi re- 
memoras ofte pri la formikejo en la arbaro. KaJ 
mi pensas: se mi estus Dio, vivus eterne kaj 
preterirus ĉiutage, mi havus la impreson, ke la 
geamantoj sur la benkoj estas la samaj, mi ne 
dlstingas diferencon de la tempo, kostumo, formo, 
kiel mi ĝin ne distingis en la formikejo. Sen nomo, 
sen diferencoj de vizaĝoj, korpoj, pensoj, koroj, 
la homa speco, — homo — de kie aperinta? — 
venadas ĉi tien, sin premas unu al alia, revas —. 
Ne homoj venadas lien ĉi, sed la eterna Juneco 
mem, kiu aranĝas Ĉi tie rendevuojn Ĉiutage tra 
ĉiui epoko).

El. ĉeĥo lingvo trodukis M N a  V o k rd lo v a .

Neekspedebla letero.
Mi estis skribinia leteron al mia eksterlanda 

amlko-Esperantisto. M i estis sendonta al li mian 
portreion, mil dankoĵn pro lia afabla letero kaj 
belaĵ poŝtmarkoj; rekompence mi aldonis cent- 
kvindek mialandajn poŝtmarkojn, multfoje mi pro- 
mesis fari diversajn komplezojn kaj finis ia ieteron 
per mil bondeziroj kaj sinceraj salutoj.

Vi komprenas, ke tiel riĉenhava ŝarĝo faris 
la leteron sufiĉe ampleksa: veninte poŝlejon mi 
do ĝentile petis ia fraŭlinon, kiu akceptas la en- 
registrotajn sendajojn:

universalan lin- 
gvon |e ia servo 
de la proletaria 
revolucio. Sam- 
kiel la komerc- 
istoj uzas Esper- 
anton por siaj 
negocoj, la la- 
boristoj devas 
ĝin utiligi por 
proletaria celo.

Gis nun la 
(kvazaŭ) inter- 
neciajkongresoj 
ne indas nom- 
iĝi tiaj, ĉar nur 

la poliglotoj 
(profesiistoj de 
internaciaj kon- 
gresoj) povas 
ilin partopreni. 
Ĉu Romain Rol- 
land ne diris, 
ke nur tiuj, kiui 
laboras por dis- 
faligo de la lin- 
gvaj baroj, celas 
pozitivan tas- 
kon? SAT plen- 
umis tiun punkt- 
on, ĉar dum ĝia

kongreso ĉiuj parolis samlingve.
La debatraporto aperos en Sennacieca Revuo,

oflciala organo monata de I’ Asocio, kiu pli koj pli 
fariĝas dokumentenhava revuo universala. Speci- 
mena numero sendota kontraŭ 2 respondkuponoj 
de la administracio: L. Glodeau, 177, Rue de 
Bagnolet, Paris 20.

Mallonsa) Esp. Sciisol.
Instifutul Economic Romdnesc 

(Ekonomia Instituto Rumana), grava faktoro de I' 
ekonomia vivo rumania, sidanta en Bukureŝto, 
komunikis al la gvidantaro de Rumania Esper- 
antista Societo, ke laŭ la propono de 1’ bukureŝta 
Esperantistaro ĝi decidis alpreni Esperanton kiei 
oflcialan lingvon por sia korespondado. La nom- 
ita insliluto informas ia publikon eksterlandan pri 
tio, ke ĝi de nun akceptas ka) respondas leterojn 
en Eseranto (por adreso suflĉas la nomo kaj 
urbo).

La nederiandaj mondvojaĝantoj 
s-anoj Seubring kaj Stoeltje, post migrado tra 
Hungarujo, nun estas en Jugoslavlo. En «Holanda 
Esperantisto“  de 24. aŭg. ili rakontas pri siaj tra- 
vivaĵo) precipe en Beograd, kie ili restis kelkajn 
tagojn ĉe la rusa kolonio (restajo de T armeoj 
Wrangel ka) Denikin), kaj en Niŝ, kie ili parto- 
prenis ciganan edziĝofeston.

Japana ĵurnaio
„ShIn-Aichi“ en Nagoya favoras la Esp. movadon 
kai petas sendi al ĝi el ĉiuj landoj raporton pri 
la historio kaj nuna stato de la Esp. movado en 
la koncerna lando. .Shin-Aichi** enhavas ĉiu- 
semajne Esp. angulon. — Adreso: Yoshi H. Ishi- 
guro, P. O. Box 46, Nagoya, Japanlando.

La Esp. Orupo Solingen (Oerm.) 
aranĝis dlmanĉon, la 20. 8., ekskurson al Leich- 
llngen ko) Ĉirkaŭaĵo. — Partoprenis ĉ. 70 gesam- 
ideanoj el 12 diversaj lokoj. Vespere okazis ko- 
muna kaftrlnkado. Sekvis diversaj muzikaj kaj 
aliaj prezentaĵoj, t. n. «amerika aŭkcfo**, dancado 
ka) alia] amuzaĵo).

Estus dezirinde, pli ofte aranĝi tiaĵn komunojn 
festetojn, kiuj certe pliproksimigos la grupojn 
reciproke kaj per tio plifaciligos la komunan kun- 
laboron.

„Bonvolu pezi ĉl tiun leteron, por ke m ipovu 
afranki ĝin korekte.*

.Deknaŭ kaj naŭ dekono) da granjoj: afranku 
per kvindek mil rubloĵ por la pezo kaĵ per cent 
mil rubloj por la enreglstrado," dirls ŝi pezlnte la 
leteron.

„Dankon . . . “ kaj mi min turnis al alia fraŭl- 
ino, kiu vendis poŝtmarkoĵn.

„BonvoIu doni poŝimarkoĵn je la valoro de 
cent-kvindek mii rubloĵ.“

Mi ricevis Iri foliojn da milrublaj poŝtmarkoj.
Algluinte sur la dorsan flankon unu folion, 

mi glue almetis la duan kaj flne la trian kvazaŭ 
rubandon.

Mi admiris la beian vidaĵon.
Tio ĉi Ja estas vera trezoro por mia amiko, 

kiu estas pasia fllatelisto, same kiel mi.
„Jen, bonvolu kontroli, ĉu mi afrankis korekte?“ 

mi demandis la unuan fraŭllnon.
Si faldis senorde la belan poŝtmarkan rubandon 

ka) metis la leteron sur la pezilon.
„Tridcktri kaj kvar dekonoj da gramoj, afranku 

ankoraŭ por la pezo per kvindek mil rubloj.“
„Bonvolu doni pliajn poŝtmarkojn je kvindek 

mil rublo|,“ mi petis la vendistinon kaj ricevis 
kvar foliojn da ducent-kvindek-rublaj poŝtmarkoj, 
Ĉar la plj valoraj jam estis venditaj.

Ho, ho l mi pensis, Jen mi faros efektivan 
plezuron al mia amiko. Mi algluis unu folion 
al alia plilongigante sufiĉe multe la poŝtmarkan 
rubandon.

Sed ne estas rozo) sen dornoj.i
„Kvindek-unu kaj ok dekonoj da gramoj“ de- 

klaris la fraŭlino, „mankas pliaj poŝlmarkoj je 
kvindek mil rubloĵ.“

M i aĉetis pliajn kvar foliojn kaj algluis iiin 
al la letero, kiu nun jam ne tiom plaĉis al mi. 
Sed la pezo denove pligrandiĝis je dekok gramoj.

Parolelo.
123. Por atento de sendantoj de presajoj.

La sendantoj de presaj >j (gazetoj, libroj, katalogoj) 
kredeble povas konstati ke kelkajn sendajojn ricevas per- 
sonoj, al kiuj ili ne estas destinitai, kaj kelkaj perdt&as 
dum vojafto. Per lio povas esti diversaj kaŭzoj; sed mi 
volas noti unu, dependantan de la sendantoj.

Servĉnte en Tallinn’a poŝtoflcejo, mi havas la eblecon 
vidi, kiel en eksterlandai poŝtsakoj kelkaf preŝajol, precipe 
gazetoj, estas sen adresa banderolo. Kompreneble estas 
ankaŭ ĉirkaŭ ili meiitaj la banderoloj, sed ill estas el tre 
malbona papero kai tre mallarĝai kaj tial, ĉar dum la trans- 
porto la sakoj estas kelkajn fojojn transmetatal de unu loko 
kai veturilo sur alian. ili en la sakoj disŝhi&asu Dum laŭ- 
adresa disspecigado oni melas flanken la trovitajn sen 
banderoloj presajojn kaj la disŝiritajn banderolojn, kaj 
poste ilin Ĉirkaŭmetas laŭ formata grandeco ka| ĉirkaŭ- 
iigas per ŝnuro. Tiamaniere oni interŝanftas la banderolon 
kun alia samformata, se ĝi ne havas nomon de enhavata 
presajo, kai iam oni tute ne trovas banderolon por ĉiu. 
E1 tio ankaŭ sekvas lŝ malbono, ke la adresato ne Ĉiam 
ricevas sendajojn laŭ ordo. Suflĉe bone oni sendhs pres- 
aĵojn el Finnlando ka| Oermanio: la banderoloj eslas el 
fortika papero kaj havas larfton de enhavaia sendaĵo. Plej 
malbone oni sendas francajn gazetojn: la banderoloj estas 
el maldika, malbona papero kaj larĝaj nur 4—8 centimelrojn. 
Ti«sj banderoloj tre ofte disŝiriĝas. Tial estus dezirinde, 
ke la sendantoj Ĉirkaflmetu pli bonajn banderoloin al siaj 
sendajoi kaj pli grandajn kaj pii pezajn ankoraŭ ĉirkaŭ- 
ligu per fadeno aŭ ŝnuro.

. Krom tio mi povus ankoraŭ rememorigi unu, iam per 
s1;mem sciatan aferon, kai tioestas: skrlbu adreson legeble.

(J. Vahtkerl.)

Recenzeio.
LIBROI.

GVIDLIDRO TRA DRNO, Ĉefurbo de Moravio. 16 pafta, 
UuRtr. Prezo 1.50 kĉ. Ricevebla de J. Sembera, Drno, 
ĉehoalovakio, Francourskŝ 72.

AFiSOJ, PROPAGANDILOJ, ktp.
Germanlingva proapekto de ll-a Foiro de Reichenberg en- 

havas tutpaĝan aivokon al komerclstol uzi Esperanton

GAZETOJ.
Drazila Eaperantisto. Majo-|unlo.
Holanda Eaperantialo, 24. 8. (Duobla numero.) 
Eaperantak^ ZpravodaJ, aŭg.
Htingara Esperantlsto, jul.—aŭg. (Speciale ampleksa du- 

obla numero 56 paĝa kun iluatrajoi. pro la okazonta IV-a 
Hungara Eap. Kongreao en Miakolcz, 26.-27. aŭg.)

Gazetaro.
Prl la XIV-a

akrlbia multai gazetoj ĉiulandaj, precipe la gazetoj en la 
kongrealando mem. Artlkolojn en Esperanto nl trovia en 
Uuai Suomi, Helaingin Sanomat, Tyttmlea ka| Soaialldemo- 
kraatti. Multajn artlkolojn en kaj pri Eaperanto, anoncojn
de gravaj flrmoj en Esperanto, iluatralofn 
pri la kongreao, portretoln de la Malatro kaj 
de Eap. •cminentulof* ka| bonegajn karika- 
turoin ni trovia en Uuai Suomi. Monarkiata 
•lltalehli" nomaa la XIV-an .Humbuugi-kon- 
gresal" (ĉarlatanafa kongreao). E1 sviaaj 
gazetol raportinta) prl la XIV-a nl nomaa 
Expreaa de Neufchatel, Le Travail (Oentve), 
Le Droit du Peuple ka) La Revue (Lauaanne), 
lournal de Genĉve, La Gazette de Lauaanne, 
Derner Tagwacht, Solothurner Tagblatt, La 
Tjdbune de Genŝve, Courrler de Genĉve, La
TOtoNMt Lauaannt, La Sulaaa (Gtnfcva)t 
francaj: Le Petlt Parlaien 22. 8 , L'Bre Nou- 
velle 24. 8., La Rĉpubllque de Deauvala 24. 8., 
Le lournal du Peuple (Paria) 19.8., La Moaelle 
Rĉpublicaine (Thionville), Le Progrĉs de Lyon, 
Le Lyon Rĉpublicain; angla: Morning Poat 
(London), Daily Herald (London); belga: 
Lo Metropole (Antwerpen) 11. 8.; ko| precipe 
multol germanai ĵurnoloj. kiea clto forprenus 
tro da loko.
Yorkahire Telegraph, 15. 7. (Pri cirkulero de 

franca ministro.)
La Coopĉration, Daael, 5. 8. (Art. de D-ro 

PrlvoL)
La Mĉtropole, Antwerpen, 5. 8.
Llndĉpendonce Delge, Druxellea, 24. 7. (Mal- 

favora art.)
Le Soleil de Maraeille, 19. 8. (Art. pri Eap.) 
Relchenberger Zeitung, 26. 8. (Pri la XIV-o.) 
Doa Naje Lebn, Dialvstok, 18. 8. (Judallngvo 

furnalo, enhovaa l-an artlkolon de aerio
pri Gap. Antaŭkongreeo Danzig.)

Sonne der Wahrheit (Dahai-organo), Stuttgart, 
aŭg. (ArtikoloJ en Esp. Noto, ke je 16.-18. 
aept. okazoa Dahai-kongreao en Stuttgort.)

kaj mi iradis de unu fraŭlino al la alla; unu 
ordonadis aĉeti plian kvanton da poŝtmarkoi, la 
alia donadis ĉiufoje po kvar folioj jam abomena) 
por mi ducent-kvindek-rublajn markojn.

Kiam mi faris tion ĉl la dekan fojon, la letero 
tiel ampleksiĝis, ke ml apenaŭ povis ŝovi ĝin 
tra la fenestreto.

„Vla letero pezas cent-sepdek-sep kaj tri dek- 
onojn da gramol, je du kaj tri dekonojn pll multe 
ol la leĝo permesas por letero,“ diris al mi la 
ĉarma oflcistino, „ĝ i ne estas ekspedebla.“

Originale verkia K Teniaov, Barnaul (Siberio).

Danzia-a Antaŭkonareso.
ĉ a r  mi estis petata de unu el lokaj gazetoj 

doni al ĝi detalan rapovton pri, laŭ ĝia opinio, 
certe tre interesa ekskurso al Danzig, mi pensas, 
ke tiom pli interesos niajn samldeanojn sciiĝi 
kelkon pri tiu ĉi okazintaĵo.

La 2. aŭgusto vespere mi forlasis Krakovon 
per rapida vagonaro kaj venis je 7-a horo matene 
Varsovion. En la stacldoma restoracio renkont- 
inte s-anon Joŝo el Biatystok, kun ĝojo mi sci- 
iĝis, ke jen la kronikaĵo legita antaŭ kelkaj se- 
majnoj en ET pri aranĝala karavano el Varsovio 
efekliviĝas kaj ke ĝuste Je ia 10-a d lm ., t e. per 
la sama vagonaro, kiun mi estis uzonta, Ia kara- 
vano iros Danzigon. Kia ĝojo estis do renkonti 
Jam envagoniĝintajn Varsovianojn, Inter kiuj mi 
trovis nian estimatan prof. Bujvvid, s-ojn Tejchfeld, 
Oberrotman k. a. Eĉ du nepollandanoj enestis: 
s-o Vorenkin el Niĵni Novgorod (RusuJo) kaj red. 
Maruzzi el Zagreb (jugoslavio), kiun ni tuj ek- 
konis laŭ vidita iam en ET fotografaĵo de la 
redaktejo de „Konkordo“ . Nu, la vojaĝo do ne 
estis enuigoi Imagu ja, ke dum plena tago nl 
povis ĝis sateco paroli ka) babill, preclpe, ĉar 
preakaŭ ĉiuj el la kunvojaĝantoj eatls perfektaj

Anoncetol.
Pdinilidi dnoncetoj aenpage. Allaj anoncetoj (nurakceptatal por nilnlmumc du 
alnsekvaienpresol) kostas podu enpresoi kal po20vorto|(kromunuadreso) 
0.20 dol., 0 j6  hfl., 1 nord. kr., 1 ŝll., 1 svls.fk., 1 pes., 2 franc. afl belg. fk., 
3 llr., 7 fmk., 8 kĉ., 120 umk., 120 hung. kr., 600 pmk., 3000 aflstr. kr. Ĉlu 
povas pagt per lu aln el la nomlldi valutoj, sed lafl la aktuala kurzo de 
sla propra valuto, afl 6 stamp. resp.-kup. Anoncantoi, klcs valuto ne 
estas nomita, povas pdgl egalvdloron de 2 franc. fk. ĉe  rektal abonantol 
nl deprenas la pagon por anoncetol laŭdezlre dc la abonkonto, de allaj 
ni enpresas anoncetoin nur post antaŭpago. — Anoncctol devas alveni 
10 tagoln antafl publlklfco. — Aflstrain monblletojn nl akceptas nur de 

1000 kr. aŭ pll, polajn de 100 mk. aŭ pll.
A V I Z O.

Pro manko de loko en la hodlafla numero nl devls prokraatl la 
publiklgon de la pli nuiltal anouceto) prl interŝdngo kal korespondo ĝls 
venonta numcro.
EDZIĈiO. S-ano Johano Kratochvilla, instruisto cn Sered, 

cdziĝis kun f-ino BBzsike Simonovdnszky el Nitra.
ES.PERANTiSTAJ MARISTOJ. -  21-iara junulo petas 

servon sur ŝipo; ĉu troviĝas inter vi hclpcmulo, kiu 
povos provizi ĝin al mi? — Otlo Sall, 6 Peetri t. 184, 
Narva, Estonio.

SENPACiE ni povus livcri al ciuj ahonantoj la Literaturan 
Aldonon, se ĉiu varbus ankoraŭ unu novan abonanton 
al ET.

MEMORFOLIO. — La salutpoemo de D-ro Kolomano de 
Kalocsay por la XIV-a en Helsinki aperis kiel memor- 
folio. Ricevebla por unu resp.-kupono aŭ pluraf ekzem- 
pleroj por egalvaloro en nacia mono de Paŭlo Dalkŝnyi, 
Dudapest VI, Ha|os utca 15-11-2. Samloke ricevebla por 
sama prezo la teatrajeto „Pa£io kaj Regino", trad. de K. 
de Kalocsay.

Korespondo kal Interŝanfco.
Cieorgo Tetcrin, Petrograd, Ruslando, Fontanka i l ,  ne 

povas plu korespondi pro treegc alta poŝta tarifo (letero 
450 000 rubl., poŝtkarto 270000 rub l)

S-o Edouard lantois, 5 str. Moulin, Sainl Denia, Seine. 
Franc., deziras interŝanĝi poŝtkartojn kaj poŝtmarkojn 
kun gesamideanoj de ĉiuj landoj.

Adolf Vanfĉek, Solnice, ĉehoalovakio, interŝanĝaa poŝt- 
markojn kun ĉiulandanoj.

Abonelol de ET
en la landol

Aflatra: Perd. P. Huher, Mdnchaberg 8, Salzburg; por Wien: «La Btper- 
antisto" (d-ro K. Pfetfer), Wlen 11/1, Postamt

Helga: Prans Schoofs, 48, Kl. beerstraat, Antwerpen. Poŝtĉeka n-o 98422. 
Krazila: hrazlla Llgo Haperantlsta, Prava 18 de novembro, Rlo de Janelro. 
Kultfara: Oeorgl Ĥr. Claŝevskl, Kul.Marie Lulza 46, Solla.
ĉeĥoslovaka: Otto Sklenĉka, Hradec Krŭlovĉ. Otto Lumpe, Trautenau. 
Kstona: Est. Bsp. Unulfto, postkast 6, Talllnn.
Plnna: O/V. Movado A/n., kasarmlnkatu 20, Helslnkl.
Pranca: Eap. Centra Llbrelo, 81 rue de Cllchy, Parla 2.
Hlspana: Konrado Domĉnech, Caldea de MalaveHa, prov, Olrona, Vlchy

Catalan.
Hungara: Pafllo Halkŭnyl. Hajos-utca 18-11-9, Budapeat VI.
Japana: Morlzo Ga, 16-V, Kltamaĉi, Aoiama, Toklo.
lugoslava: D-ro Duŝan Maruzzl, Zagreb, Jezultska ul., br. t.
Latva: Tallvaldo tndra, Rlga, Pasta kaste 478.
Lltova : Paŭlo v. Mcdern, Smellu g-ve 12, Kaŭnas (Kovno).
Nederlanda: J. Ravesteln |r., v. Acrssenatraat 200, 'a-Oravenhage. (Poftt- 

ĉeka konto Haag n-o 2878.)
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak.-Przedm. 10, Warazawa. (P.K.O.n-oft12A) 

— Pola Eap. Servo (Er. Prengel), Kordecklego 1 a, Hydgoazcz- 
Bromherg.

Rumana: Eaperanto-Oflcelo Clui.
Ruaa: Mlkaelo Valentlnov, Cudovakol per. 6, Komltato de Eaperantlatol 

SVJAZI.
Sveda: Ettrlagafttrenlngen Eaperanto, u. p. a., Stockholm t.
U. ŝ . A.: The Esperanto Servlce Corporatlon, 800 Plfth Avenue, New 

Vork Clty.

Rlgardo en la PreaeJon de ET.

Esperantistoj. Almenaŭ tio do ŝajnls el ml jam 
esti bona anstataŭaĵo de la bedaŭrinde ne 
vizitebla „Cefkongreso“ . Krome nia vagono, dank' 
ai la klopodo) de nia karavanestro, s-o Oberrot- 
man, estis riĉe flagumita, tiel ke la ĝojo, ke ia 
karavano faras dumvoje propagandon, eatis ĉe 
ni ĉiuj netroŝatebla. Jea „karavano“ de Esper- 
antistoj, kiuj en sia urbo mem nur unu fojon en 
la jaro ĝuas vidon de pli ol — 5 bonaj Esper- 
antisto) Ĉe ĝenerala kunveno, Ĉar tiam okazas 
ba lo to j...

Ni venis al Danzig, kaj |en sur ia perono mem 
ni estis akceptataj de bonaj amikoj kaj am ikinoj: 
precipe unu el tiuj lastaj montriĝis la senlaca „mal- 
junulino kun junulina koro“ , s-ino Tuschinsky. La 
80-jara „Esperanto-patrino“ venis mem kun sla 
fllino por nin saluti. Krome nia mondvojaĝisto 
Hudson, tuj ĉe elvagoniĝo ekvidita, bedaŭrlnde 
jam la postan tagon tagmeze forvojaĝinta pluen 
tra Stettin al Helsinkl, la enviinduiot

Ne, mi ne envils, nek bedaŭrls, ke mi venis 
al Danzigt La Libera Urbo kun sial belegaj palac- 
domoj, kelrestoraciol, pordegmuroi, preĝejegoj, 
flne kuracdomoj (en Zoppot), la bela, ĉiuhore ali- 
kolora maro ktp. ktp., ĉlo meritis esti rigardata.

Ml priskribis por alia gazeto la programaln 
punktojn de la kongreso. Tlal mi ne plu ripetos 
ĉi liujn, verŝajne iu alia skribos ilin detale por 
ĉi tlu gazeto. Mi sole volas, finante, esprimi mian 
koran dankon al la danzlgaj gesamideanoj,. pre- 
cipe al s-anino Tuschinsky, s-oj Klaps, Aeltermann 
kaj Ketterling, por illa tre afabla kaj sinofera 
klopodado.

La urbo Danzig montris per sia antaŭkongreso, 
ke ĝl Indas iam enviciĝi en la aro de urboj de 
la Universalaj Kongresoj. Kiam ni volos havl 
veran, tiel de nordanol kiel de sudanoj vlzitatan 
kongreson, Danzig ĉiurilate estos grava kandidoto. 
Nl memorut Tumo.



Koopera Banko Agrikola
GENTKO DE bA SINDIKATOd, SOFIA, BUbGARIO

Oni postulM la 
, Victoria“-Eksport- 

prezliston

en germana-hispana 
au gerinana-atiRlu 

lingvoj.

RRS
«I

Fako:Koopera Konsorciumo por eksporto de grenaro. 
OrganizaĴo de Ĉiui grenproduktistoj en Bulg. Disponas 
iiam grandajn kvantojn de grenaro (greno, maizo ktp.) 
en havenoj de Danubo kai Nigra Maro (Varna, Burgas). 

Skribu en Esperanto! .

Skrapilego „Be-De
D. R. P. an.; D. R. G. M.

Mem-agema, por fruktftjlacio-maSinoi,. nepre 
necesega por sukerajlstejoj kaj kafeloj. Ĝl 
anstataŭas tutan laborforfon, konsumas en 
minimuma grado la nun multekostajn maftinojn, 
kaj per ĝia bonega knedigado de la glaci- 
maso donas delikatan kaj pll profitan glacion 
ol j^ r mana skrapado. — Liverebla por ĉiu 

-  maŝino, konvenanta al ĉiuj sistemoj Bonega 
ellaborado estas garantlita. Sinceraj interes- 
emuloj kaj reprezentemuloj en ĉiuj landoj bon- 
volu por pluaj scitgoj sln turnl nacillngve aŭ 
preclpe Esperantllngve al la unusola fabrfkanto: ĵ

Pcter Mommertz, in&eniero, Oermanio, ; 
Mttlheim-Ruhr, Althofstrasse n-o 10.

Adreso: Banque Agricole Gooperative, Gentrale 
des Svndicats, Str. Vrabĉal, Sofia, Bulgario. 
Adreso por telegramdf: Kooperkonsor, Sofia.

l.d  tuta mondo konds la nckompareblan itdlcin•mdrurbon

V E N E Z IA
scd nc ĉiu konas ld niuostdrdd venezidiia", ĝian el 
dlversdj sudlanddj fruktol faritdn speclaldjon. - 
Postulu prezdron pri niai mondkonatdj specialdjoi: 
Marrona glacĉs, torrone, glacligltaj kaŝtanoj envolv- 
itaj en fttanfollo ktp. — Serioza) reprezentantoj serĉatdj.

C o n fis e rie  Ita iie n n e , Milano
Via Croceflsso 16 (Italio).

Grava al Maŝinfabrikantoj.
Aŭstralia fabrikanto deziras katalogojn 
kun prezoj de la plej ftisdatal maŝinoj 
por la fabrikado de Stalfadenajoj kaj 
najloj. Prezol en germana aŭ ongla 
mono pakita) kaj liverlta) libere surSipe 
Hamburgon. Sendu respondon tul al

R. RAW S0N, vic-deleflito dt OEA
212 Swaniton Straat, MELBOHRHE, Australio

AN8ICHT <o. oaoHANICHNER STRAS9

Knoll & Konig, Zittau
(Saksujo—Germanio)

FABRIKO DE KOTONAJ 
KAJ DUONLANAJ SUBSTOFOJ 

(SERŬEOJ KAJ SATINOJ.)

Telegr. adr.: T e x f l lk d n ig  
Teiefono: N-oJ 1019 /1020 ; M osse-Code. 

Esperanto uzata.

99

Oasteio — Kafejo — Sukcrajejo

FRANZENSHDHE H

Franzendorf apud Relchenbcrg (ĉehoslovak.)
kvin mlnutojn de ĉefAtacidomo Peichenberg. Kn la proksim- 
eco veturil&drifto de la elektra tramo (linio jeSken, 1010m). 
Somere plel belega, ombra ftardeno en senpolva sltuaclo. 
Koncertpidiiino kdl orkestriono. Vizlto peiata. Esperanfa 
gazelaro. Penkontejo de ĉluj geesperantjstoj. Onl parolas 

ka| korespondas Eaperante.

Ferdinand Kaŭlfers, Vicd.UEA, mastro 
kaj Perdi Oahler, sukerajisto.

Dr. Vofltsche Bank. Stnttgart. Berm.
W»llrutbb«o Komandit'SOCi8tO Prledrl«R»tr.i3
Telefonoi N-oj 11458 kaj 11459. -  Telegr.-Adreso: Bankvogt.

Aĉeto ka) vcndo de valorpaperoj. 
Procentodo de kontantaj deponoj. 
Aĉeto ka) vendo de fremdaj valutoj. 
Perado de ĉ iu s p e c a j n e g o co j.

* *  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  ______ )■■■■■■■■■

Eksporto el Germanlo,
Mi serĉas en ĉiuj landoj aĉetantojn por 

izolita kupra mefalfadeno
por elekfraj kondukiloj (NGA. 1 —16 mnr). DemandoJn de 
seuozaj komercistcj, kiuj povas fati bankakreditivon an 
pagi antaŭe, peras la administrejo de .EsperantoTriumfontn*

Nederianda Anonima Societo

L u k sa -p a n o  F a b rik o j
antaŭc Henri J. Carels.

50 ButikoJ:
Den Haag, Haarlem , Amsterdam.

Lunteio Carels
(Ĉefo: H.A. ScharwRchter)

63 Weimarstraat, Dcn Haag.
Oni parolas Esperanton.

Georg F. Klefe,
Ekspedojn al Cluj terpartoj.

■ 8 i R E f | {  (Germanio) Eksport-Agentejo, 
Informejo — Estabi. 1901,

1
Vestu vin

bone kaj malmulfekoste 1
Mi liveras bonŝtofajn pantalonojn ĉiuspecajn (kon- 
fektionaĵo kaj laŭ mezuro) L<veranto al multaj Ea- 
peraniistoj. Postulu prezliston kaj specimenojn de 

Joh. P. Schmidf, Ziffau i. Sa. 85 (Germl.).

ARTEFARITAJ FLOROJ
Por Anglujo

Ni serĉds dgentejoln 
komercajojn

ĉ iu jn  ŝtd ld jo jn  
gasdjojn 

karbidon
murtdpelojn

kafunajn fdbrikejdjn akcesorajojn; 
balddŭ specimenojn kaj llverprezojn.

w. &
Waterloo, Clitheroe 

Anglujo.

fruktoj kaj folioj,
ligitaj aŭ unuopaj por ornamo de capeloj, dekoracioj kai 

tombogirlandoj.

Fabrikeio
EDOAR ROITZSCH, SEBNITZ i. s. (GERM.)

'■■■■•■

Orienta Siberio.
Komercaj ĈambroJ, firmoj kaj oflcejoj de internaciaj foiroj, 
dczirantaj per Esperanto inlerr ilaii kun komercaj organizajoj 
kaj entreprenoj de Oricnt-Siheria Respubliko, skribu pri 
siaj deziroj ka) proponoj al tiea Centra Esperanto Komitato 
kaj sendu al ĝi prospektoin, katalogojn, reklamilojn, enketojn 
ktp. por disvasligo inler komercaj organizaĵoj. Krom Espei^ 
antai presaĵoj oni akceptas ankaŭ verkitajn france kaj 
gcrmdiie, sed kore spondaĵoj ĉiam devasesti verkiiaj nur Eŝpep- 
anie. — ^d r.: u. Cita, Orient-Siberia Respubliko, poŝtkesfo56.

..Esko"
500 Fifth Avenue New Vork City

Telegrafa adreso: Fsperanto New-York.

Aĉeto, eksporto, importo kaj maklerado 
de ĉiuspecaj komercajoj.

Kalalogoi, prezarof kaj specimenoj estos danke 
ricevataj.

Nur 250 ekzempleroj 
estaa ankoraŭ riceveblaj de la romano

LA SENLINGVULO
■■■■da

Tial mendu tujl 
Prezo por bonvalutuloj 
1 avis. fk. aŭ egalvaloro 
(antaŭa pago) Malbon-

valutulo) demandu la 
prezon ĉe ni.

Butin & JuBg, Boflesberg,
Bahnhofstr. 50.

ĉu  vi jam varbis

1 ?

&erm

• abonanton al E T ?  Se ne, tuj faru tion! Ĉiu plla abonanto pllfor 
•® la sltuacion de E T kaj per tio samtempe la Esperanto-movador

Anoncoficejo kaj Gazetoficejo 
„Promien“-(Radio)

Warszawa, str. Widok 19

k
akceptas anoncojn por Clu) jurnaloj dc la mondo, pcras abonon dc ĉiuj gazefoj.

Oni korespondas Espcrante.



E1 la Esperantista Vivo.
Malgranda elekto de aktualaj ilustrajoj aperintaj en diversaj numeroj de „Esperanto Triumfonta“ .

3. Septembro 1922. ESPERANTO TRIUMFONTA. N-o 100, Dua Follo

r

Du konataj finna) samldeanoL
A lb in  S a n d s tr ttm , prezidanfo de la LKK Helslnkl, kaj V llh o  S e td ld , redqktoco] 

 de NEsperanta Plnnlando**. (E l ET n-o 96.)

Orffaniza Komitato de la ll-a Rumanlanda Kongreso.
(Pil ET n-o 97.)

Orabowskl (+) en la mezo de Lodz'aJ samldeano). (Blldo el ET n-o 60.)

5000 
Jen la regula 

ĉlusemafna 
eldonnombro 
aspirala dcni. 
Helpu ankaŭ 
vl, ke nlailngu 
ftln en tlu ĉl

vlntrol

D-ro Fujlsaŭa sn Ctuj (Rumanlo), 
Detelajoln en n-o 98,

Kunsido de la Instruista Konferenco en Genfcve.
^ ranM sukc5?° dc Espcranto en nuna jaro estis sendube la Instruisla Konferenco, okazinta Paskon 

(16.-20, aprilo) en Geneve (Svislando). Jam en sia numero de 25. aprilo ET povls raportl pri la unuaj 
tagoj de la konferenco; detalai arlikoloi aperia>en la aekvintai numerol. (Diido el ET n-o 82.)

Ploniro de Esperanto en Oriento. 
i-o P. Vonauo, nolarloTpiezldanto dt Eap. Socleto en Vladlvoalok. 
______ ’ _______  (Bl ET n-o 6 7 .)_______________________

ua presejo ae la onndula (reliefpunkta) e 8pt gazeto *Esperanta Llgil 
La bildo montras a-on Harald Thilander kun edzino kaj helpanto. 
Legu specialajn artikolojn pri la Esp. movado inter blinduloj en ET 

n-oj 56 kaj 64! (Bildo cl ET n-o 56.)

Ano| de Nordorienta Esp. Eederaclo de Anglujo
dum ckskurso de Nevvcastle al Wylam en la valox de I’ rivero Tync. 

Unu knabo tenaa numeron deLET. (El ET n-o 94.)

Rusa Sekcio de ELA.
De maldekstre: s <inoj Nekrasov, HaJdovski-Peĉenego, Polakov, Baaovkaj Deŝkln. El n-d 93.

*

Aŭtomobil-Ekskurso
de nederlandaj gesamideanoj el Hago al „De Klevlet* la 16. Jullo 1922. (E1 ET n-o 9ft.)

Esperantlsta Kabareto „Verda. Katow en Parls, 
post prezentado de „La kontraŭvola kuraciato" de Mollfcrt. (E l ET n-o 9fc)

La „Eaperantista Rondo AmikaM (ERA) en Budapeat, 
kiea gvidanto estas artiato »-o Julio Baghy; aidaa sur la biido en la mezo. 

(El ET n-o 85.)



Neva veie por 
disvastigi Esperanton.
Legante la Esperantajn gazetojn de la tuta 

mondo, unu voĉon unuaniman, ĝeneralan, potencan 
kaj ripetilan oni aŭdas super la aliaj, t e.: necesas 
mono por propagando, necesas mono por presi 
gazetojn kaj librojn, necesas mono por triumf- 
igi Esperanton. — Por atingi la celon, oni mal- 
fermas subskripciojn, oni petas subtenojn kaj oni 
elpensas mil malgrandajn diversajn manierojn por 
ricevi mizerajn sumetojn, kiuj malŝparigas la 
tempon kaj lasas la aferojn pli nebulaj ol antaŭe.

Laŭ mia opinio estas neutile ilu z iiĝ i: ne per 
ofermonoj aŭ almozo oni povas soivi la problemon. 
Tiom estas vera, ke la propagando ankoraŭ mal- 
foriiĝas, la eldonaĵoj vivas pene kaj mallonge, la 
venko de Esperanto estas ĝis nun revo

Pensante tionĉi, mi konkludas: Se eslas vere, 
kiel oni predikas, ke Esperanto estas lingvo 
praktika, kiu taŭgas speciale al la internaciaj 
rilatoj komercaj, klal ni ne tuj fondas kaj orga- 
nizas inter ni konvinkitaj Esperantistoj unu aŭ 
pli gravajn internaci.ajn komercajn administracio n,. 
kaj ne deslinas parton de la proflto por la dis- 
vastigo de Esperanto? Per tio ni montros fakte 
la praktikecon kaj utilecon de nia lingvo

Multaj aliaj institucio) utiligis. liun efikan kaj 
certan rlmedon. Ni imitu ilin l

Mi proponas min labori serioze laŭ tiu direkto 
kaj atendas konkretajn proponojn tiurilate de ĉiuj 
personoj, kiuj havas la saman opinion.

Kom. Saccani Kav. Berardo, 
Via Talucchi I,
Torino 4, Italio.

La Universala Ritmo.
Laŭ novaj ideoj de la materio, oni rigardas 

atomojn kiel aferojn de pozitiva elektrigo enten- 
antain erojn ŝarĝitajn de negativa elektro, kaj 
nomitaln elektronoj. Oni supozas, ke ĉi tiuj elektr- 
onoj sin ordigas ĉirkaŭ centro de pozitiva elektr- 
igo: ili neniam estas senmovaj, sed senĉese mov- 
iĝas ĉirkaŭ centro de atomo, kaj ilia rapideco 
estas e< sama klaso kiel liu de la lumo. Diagrama 
flgurajo de maniero de ilia grupiĝo ĉiam estas 
laŭforme simetrla.

Fina ĥemia atomo estas, laŭ diro de Lordo 
Kelvin, efektive rotaciajo, aŭ elektra centro de 
forto kaj movo aŭ vibrado. Prof. Fraser pri- 
skribas atomon kiel „veran eteran bobelon“ *), 
kaj ĉi tiu bobelo havas, kiel fllmon, „tavolon de 
eteral erol, kiuj rapidege rotacias“ . Prof. R. K. 
Duncan skribis: „Kiel fantazia danco ĝi estas, 
ĉi tiu danco de atomoj . . . Ĉl tiuj atomoj estas 
plej grava afero en la mondo por ni, ĉar ili e s tas  
ni, almenaŭ flzike . . Tuta la spaco Iremetas 
pro ondoj de radianla energio . . . Ondoj de 
radianta energio formas tiel nomitan „harpo de la 
v ivo“ . Ni vibras simpatie kun malmulte da kordoj 
ĉi tie kaj tie . . . Iun tagon ni konos la plenan 
amplekson de Ci tiu grandioza harmonio, kaj en 
tiu tempo ni vioros akorde kun la Majstra 
Muzikisto de ĉlo Ĉi . . . Homo estas svarmo de 
atomo), vibrantaj, briletantaj."

ĉ i  tiu interna vibrado penas trovi eksteran 
esprimon Ce homo kaj besto. Iuj insektoj, birdoj, 
reptiloj kaj bestoj faras rltmajn movojn, kiujn onl 
povas rlgardl kiel primitivajn dancojn, kaj dancas 
la homo dum ĉiu stato de sia evoluado, de plej 
primitiva ĝis plej civilizlta.

Sola vera gruo trovata en Aŭstralio (Antigone 
australasiana, nomita „Brolga“ ) are kunvenas kaj 
dancas specon de kvadriio. Inter aŭstralia) indi- 
ĝenoj plej ordinara muzikilo estas tiu, kiu utilas 
por batado de takto. Fela kovrilo etendita trans 
genuoj kaj frapetata per baatono taŭgas kiel 
tamburo. Batado de bumerango (t. e. speco de

*) Bobelo (Vortaro de Rhodea), a. bubble, fr. bulle 
d'alr. Vorto .rotaciajo* algnifaa angle „vorlex*. Laŭ 
vorlaro de Bolrac .vorlico* ka| .vorllko* ne laŭgas.

Diversaioi.
Krlmo rezultas el eksceso de energio.
Tre interesa estas esplorado farita antaŭ iu 

tempo de la urbal reformuloj en Liverpool. Iii 
venis al la konkludo, ke la krimoj efektivigilaj 
de la urba junularo estas rezulto el ilia eksceso 
de energio. Estis elskizitaj tre zorge urbokartoj, 
kiuj montris la domojn kaj distriktojn, en kiuj 
ofte okazis junulara krimo. Post zorgoplena 
esplorado onl trovis, ke la ofteco de la krimo 
dependis ne de la sociaj kondiĉoj de I’ enloĝantoj 
nek de la enspezoj de I' gepatroj de la junaj 
krimuloj, sed preskaŭ sole de la proksimeco aŭ 
male de la domoj al publika parko aŭ ludogrundo. 
Ne gravis, kiel malgranda aŭ aĉa estis la domo; 
se ĝi nur estis proksime de publika parko, junul- 
ara krimo tuj malaperis. Kie la atingo de publika 
parko estis tre malfacila aŭ neebla por la lnfanoj, 
junuiara krimo tuj alingls sian maksimumon.

J. D. A.
SuperakviĝoJ.

La superakviĝo de I’ Orinoko, unu el la plej 
gigantaj sudamerjkaj riveregoj, prezentas potencan 
naturspektaklon. ĉ la  larĝo, ordinare 3 kilometroj, 
en tempo de superakviĝo etendiĝas ĝis 10 kilo- 
metroj. Dum tiu alta nivelo la volumeno de la 
defluanta akvo atingas 25000 kubometrojn po 
aekundo. La plej granda profundo estas ĉ. 100 
metroj. Dum la superakviĝo de 1’ giganta Maran- 
jono (Amazona rlvero) la akvo altiĝas Je 20 metroj 
super la ordinara nivelo. Tluj superakviĝoj, kvan- 
kam polencegaj, tamen malutilas malpli ol tiuj de 
eŭropaj riveroj kaj torentoj, Car la amerikaj river- 
egoj fluas tra maldense loĝataj regionoj, kaj la 
tiea loĝantaro konas la Ciujare je certa tempo 
okazantajn superakviĝojn ka) povas sin ŝirmi 
kontraŭ ili. Ankaŭ la faŭno retiriĝas antaŭ la

tranĉilo) kontraŭ bastonego, manklakado, aŭ 
batado de tero pere de bastonego, same havigas 
takton.

La danCo estas plej malnova el ĉiuj artoj, kaj 
la tut® socia vivo de primitiva homo alcentriĝas 
ĉ irka l la dancado. Ritmaj paŝoj kaj saltoj de tia 
homo' estas instinkta esprimo de natura sento, 
kaj ĉi tiu sento estiĝas el senĉesa atoma ritmo 
en lia korpo. Ankaŭ la muziko ludas gravan 
rolon en la vivo de nigrulo. luj el aŭstraliaj 
meiodioj estas speco de elnaza unutono aŭ psalmo- 
kanto, dum aliajn akcentigas subitaj kaj ofta) 
moduioj de la voĉo. Eŭropano povas eltrovi 
malmulte da melodio el ĉi tiui kanto), tamen post 
iom da tempo li eksenta?, ke ekzistas ia allogo 
en i t j  el tiuj solajoj kaj ĥorajoj. luj el ĉi tiuj 
kantoj estas senpreparital, sed pli malpli ili kon- 
formiĝas al ritmo de muziko, kaj ili estas, fakle, 
primitiva poezio. Sammaniere, ritmaj vibradoi 
en korpo de moderna poeto instigas al li esprimon 
de liaj sentoj en mekd a versaro. La poezio 
estas pli malnova ol la prozo.

Ni vldis supre, ke relalivaj pozic oj de e'ektr- 
onoj eslas montrataj diagrame per simetiiaj figur- 
ajoj, kaj tiaj flgurajoj estas sola bilda metodo 
por montri ritmon, tial ke ili montras dum- 
momente haltigitan movon. I.a simetrio estas 
statika egalvalorajo de la ritmo. Diversaj geo-. 
metriaj formoj de kristaliĝado estas eb!e ŝuldetaj, 
al varian’aj molekulaj ritmoj de mineraloj. Tial 
oni ne miras trovante, ke multaj el primitivaj 
desegnajoj uzataj en skulptajoj, ĉizitajoj, koi bajoj, 
k. c., konsistas el simetriaj, geometriaj, kaj ripet- 
itaj figuraĵoj. ĉ i  tiu estas bazo de la ornamajo, 
kaj geomelrie proporciita greka ar litekturo estas 
simile bazita.

Lordo Kelvin foje rimarkigis: „La scienco 
tutege devigas nin konfesi kaj kredi al Direktanta 
Povo — al influo alia ol flzikaj, dinamikaj kaj 
elektraj fortoj“ , kaj ĉefa pefilo uzata de tiu Povo 
estas la universala ritmo. Oni ne estas devigata 
trostreĉi la imagon supozante kunrilaton inter 
dancado de elektronoj ĉirkaŭ centro, dancado de 
amikvaj hindoj rondirantaj, dum ili psalmokantas 
al prapatraj spiritoj, kaj dancado de anglaj ge- 
junuloj ĉirkaŭ majostango.

W a r w i c k , Queensland. C. C. D.

Kelkai rezultoi
de senalkohol-

ismo en Usono.
Antaŭ nelonge, kiam mi promenis kun amiko, 

II diris: „N i iru en tiun ĉi butikon. Mi volas aĉeti 
Ĉokoladokandon.“

Estls iom strange aŭdi viron tiel paroli. „ĉ u  
vi estas kandomanĝanlo?“ mi demandis.

„M i iĝas tia,“ li diris, „depost la lando sek- 
iĝis. Mi devas min slimuli iamanlere.“

Dum ni atendis la ricevon de la kando, II ree 
diris: „ĉ u  vi ne scias, ke sukero en la korpo 
rilatas al alkoholo? En multaj trinkejoj nun tluj; 
kiuj vendas trinkaĵojn nealkoholajn, komencas 
vendi ankaŭ kandon. Antaŭ kelkaj jaroj, kiam mi 
vivis en minista urbo, mi rimarkis, ke kelkaj el 
la viroj esiis preskaŭ fanatikaj por kando. Preskafl 
Ĉiuj ne trlnkis alkoholaĵojn. Mi supozas, ke la 
kandomanĝo de tiom da viroj kaŭzis la nunan 
altprezon de sukero. Kando malhelpas ladeziron 
por alkoholaĵoj. Gi estas stimulajo kaj estas don- 
ata al soldatoj por fortigi ilin.“

De tiu tempo mi rimarkis, ke kando estasvend- 
ata en multaj lokoj, kie kunvenas la viroj kaj kle 
ĝi ne estis vendata antaŭe. Nova speco de kando 
estas nun vendata, almenaŭ nova por ml. Ol 
estas vendata en grandaj pecoj ĉokoladosimilaj 
po 5 aŭ 6 cendoj. EC je la nuna kosto de sukero 
la proflto estus eksterordinara.

III estas melankoliaj ejoj nun, la reformltaj 
trinkejoj. Nur kelkaj de la antaŭaj ĉeestantoj ifln 
vizitas. La sceno sugestias ĉampanvinon afl 
bieron senvivan kaj malnovan. La trinkejestroj

danĝero al pli altaj regionoj. Interesa estas 
ankaŭ statistiko, kiun akvovolumenon po sekundo 
defluigaa niaj plej konataj riveregoj. ĉ i  atingas 
ĉe la Misisipi 17500 kubomelrojn, ce Laplata 
20000, Janise-Kian 25000, Konĝo 50000, Maran- 
jono 70000, Danubo 8500, N ilo 3700 kaj Rejno 
eĉ nur 2000 kbm.

La moderna konstruo de la lumturoj.
La amerika Sperry Gyroscope Company kon- 

struis lastatempe lumturojn, kiuj per sia lumo 
ebligas al ŝipoj kaj aviadiloj la vojtrovadon )e 
kvaroble pli grandaj distancoj ol ĉe la lumturoj 
de malnova konstrumaniero. Tiu eksterordinnra 
intenso estas atingata per tio, ke la lumo de 14 
lumjetilego estas elradiata ne horizontaleCiufldnken 
sed vertikale alien. La tiamaniere produktafa 
lumkolono kaj antaŭ ĉio la precize konturumata 
lumigado de altege super la tero eslantaj nuboj 
estas videbla al ŝipistoj kaj aviadisloj ĝis distancoj 
de 100 kaj pli da marmejloj.

La plej grandaj moneroj.
La ple) granda kaj peza monero ĝls 'nun cirkul-. 

inta, estas la „Loo l“ de la anamanoj en Malantaŭa 
Hindujo. ĉ i  tiu grandega ordisko pezas proksim- 
ume unu funton Kaj havis antaŭ la milito valoron 
de 870 ŝilingoj (ĉ. unu miliono da nunaj aŭstraj 
kronoj). La monero ne estas stampita, sed sur- 
skribita per hinda farbo. Aliaj nekutime grandaj 
ormoneroj estas japana „Oban“ valoranta ĉ. 220 
ŝilingojn kaj la „Benta“ de I’ aŝantoj egalvalora 
al la 50-dolarmonero de la kalifornianoj. Al la 
plej pezaj arĝentaj moneroj arpatenas la anama 
„Ingot“ valoranta 60 ŝilingojn kun pezo de pli 
ol unu funto, la ĉina „Tael“ kaj la aŭstra .Doppel- 
taler“.

aspektas kiel personoi, kies propraj pozicioj ne 
plu ekzistas. lli estas sen kuraĝo. „Ne estas 
same,“ mi aŭdis unu el ili diri, „neniam estos 
same.“

M1 miras, ĉu tiuj ĉi vortoj estas profetaj. Ek- 
zistas kompreneble multaj amikoj de 1’ alkoholo, 
kiuj kredas, ke ĝi ne jam mortis kaj ke ĝi ree 
vivos en sia antaŭa gloro. Ekzistas tamen slgnoj, 
ke multaj el ĝiaj amikoj ĝin forlasis tute. Sur- 
prizas trovi, kiom ofte oni aŭdas personojn diri, 
ke multe plaĉas al ili, ke la alkoholo ne plu ek- 
zistas, kaj ke ili esperas, ke ĝi vere mortis. „M i 
drinkis tre multe; sed mi ne sentas ian mankon.“ 
Multfoje oni aŭdas tiajn diraĵojn, kiuj sugestias, 
ke en siaj koroj kelkaj el niaj plej eminentaj kaj 
altestimataj batalantoj kontraŭ la alkoholo sekrete 
malrespeklis sian entreprenon, sentante, ke lli 
pagis tro kare por la batalo.

Estas pli da indigno inter la virinaj trinkuloj. 
Picjpaite la viroj akceptas la situacion fllozofe. 
Ili komprenas ia bonajn rezuliojn, kiuj okazos al 
ili mem kaj aliaj. Sed la trinkulinoj, precipe liuj, 
kiuj ne lifim trinkis troe kaj rigardis la trinkoh de 
alkoholo kiel unu ei la plei logaj kutimoj, kiujn 
ili asociis kun siaj ideoj de feliĉa tempo, ripete 
esprimas kolere tiajn rimarkojn kiel: „Dio, kion 
mi ne farus por trinko l“ La vortoj estas por 
impresi la aŭdanton kaj montras la deziron ŝajni 
lerta kaj ĉionkomprenanta.

La diferenco de pozo inter trinkantaj viroj kaj 
virinoj malkaŝas pli da humoro flanke de la viroj. 
Ekzistas vere viroj, kiuj tre ekscitiĝas; kiam ajn 
oni parolas pri la senalkoholisma leĝo, pro ilia 
parolmaniero oni kredus, ke ĝi estas unu el la 
plej malnoblaj leĝoj homaj. Tiuj ĉi vlroj parolas 
kviete pri subjekto kiel milito kaj ĝia devigo mort- 
igi unu la alian. Sed senalkoholismo 11 Estas... t 
Oni ne povas presi la vortojn.

Tamen tiuj ĉi homoj estas raraj. La plimulto 
da trinkuloj, diskutante pri senalkoholbmo, parolas 
bonhumore. Kaj ili humore parolas pri la ebleco 
akiri alkoholaĵojn spite la leĝon. Kelkaj el tiuj ĉi 
trinkaĵoj tamen ne estas humoraj. Ili estas venenaj.

Ekzemple en restoracio, kie mi okaze estis, 
iu trlnkajo, kiu similis al akvo, estis libere kaj 
senkaŝeme disdonata en malgrandaj blankaj tasoj, 
kiam ajn oni ĝin pelis; ĝi estis vera veneno, kaj 
tre simila al trinkajo, kiun multe drinkis la hawaii- 
anoj en Honolulu kaj kiu rapide kaj plene pere- 
igis ilin.

En tiu ĉi manĝejo mi aŭskuilis konversacion 
inter virino kaj viro. La viro diris, ke spite ĉion 
li opinias, ke la „seka“ leĝo estas bona.

La vortoj incilis la virinon. Si diris: „Nu, se 
vi opinias, ke trinki estas nemorale, kial vi ne 
opinias, ke fumi estas ankaŭ nemorale? Kiat vi 
ne estas logika?“

La logiko de ŝia rimarko estis tipe virina. ĉ>i 
volis ridindigi la viron.

Li respondis: „M i ne akordiĝas.“ Tiam la 
virino pll incitis: „M i ne povas kompreni, kial 
estas pii nemorale trinkl ol fumi la grandan nigran 
cigaron, kiun vi fumas.“

Li ridetis bonhumore kaj ne respondis. Por 
lin puni, la virino parolis afable al la aliaj ĉe la 
manĝotablo.
‘ La plej malfacila parto de la ŝanĝo jam pasis. 
Sendube ĝi estas malfacilajo por milionoj da 
homoj en Usonp. Sed sendube, se la popclo 
voĉdonus nun por la daŭrlgo de senalkoholismo, 
la decldo estus tre favora por seka Usono. Jes, 
Lia Reĝa Moŝto Alkoholo vere mortis.

Friskano.

„ . Letero 
el Anaermanlando.

Multaj turlstoj el dlversaj londoj interkonsentas, 
ke Angermanlando*) estas la plej bela regiono de 
Svedujo. Belega ĝi estas tlal, ke ĝi posedas 
admirindan naturon: ornamas £in multeda montoj,

*) Elp.: Ongermanlando.

La plej alte situantaj hoteloj en Svislando.

La alta situo de la svisaj hoteloj laŭ statistiko 
starigita antarf la milito estas jena: Ja malplei 
altaj hoteloj situantaj inter 200 kaj 500 metroj 
sumiĝas je 626; 394 situas inter 601—800 m , 
188 inter 801—1000 m., 198 inter 1001— 1200 m„ 
126 inter 1200—1400 m., 145 inter 1400—1600 m„ 
90 inter 1600—1800 m , 122 inter 1800—2000 m„ 
34 situas pli alte ol 2000 m„ unu pli alte ol 
3000 m.

Humor-Angulo.
Modelo por mallonga saluto.

En kunveno de la Esp. grupo Graz (Stirio, 
Aŭstrio) sprita ano, s-o Wallner, salutis la sam- 
ideanojn per jenaj paroloj:

Tre estimataj geslnlorojl Pardonŭ, ke mi 
kuraĝas petl vln, bonvole permesl al mt, ke mi 
prenu al mi la liberecon ple| ĝentile demandi vin, 
ĉu vi havos la komplezon ne malpermesi al mi 
petegi vin, havigi al mi la feliĉon proksimiĝi al 
vi por diri al vi ple|. afable, ke mi nenion pli 
sopiras ol esti kapabla montrl al vi, kiom mi 
ĝojas, ke la sorto estis tiom favora al mi venigi 
ia momenton, klu havigas al m i, la plezuron 
certigi vin, ke estas al mi eĉ neeble per nuraj 
paroloj esprimi la sentojn, kiuj kaptas mian koron 
je la penso, ke vi estas konvinkltaj, kiom pro- 
funde mi ĝin sentas kaj kia preferiĝo estas, ke 
mi havas la honoron saluti v in t

Infana logiko.
La malgranda Em i: „Onklino, vi ja portas 

tiajn grizajn robo jn t?“ — Onklino: „Jes, mia 
infano, mi havas duon.funebron.“ — Emi: ĉ u  ĉe 
vi iu estas duonmortinta ?“ Marg. Iv, Kr-off.

montetoj kaj lagoj. Angermanlando ankaŭ estas 
malmulte tuŝita de Ia moderna kulturo. Fama 
sveda parlamentano diris, ke la provinco Anger- 
manlando estas la „orminejo“ de Svedujo; Ĉar 
el Angermanlando oni eksportas multvalorajn 
lignaĵojn al Anglujo, Nederlando, Francujo ktp.

La provincon trafluas granda rivero, kiu en- 
fluas la maron apud la urbo Stdrndsund. Anger- 
manlando posedas tri urbojn: la jam nomitan 
Stdrndsund, Ornskdldsvik kaj Solleftea. StttrnO- 
sund estas la plej granda, ĉar ĝi havas dekmil 
loĝantojn; ĝi ankaŭestas la Cefurbo de la provinco 
Ornskttldsvik venas en dua vico, Car ĝi havas 
Ĉ. kvinmil loĝantojn; tamen ĝi estas tute speciale 
„n ia“ urbo, ĉar ĝi estas la Cefurbo de ia Esper- 
antistoj en Angermanlando. Nia movado tie 
havas multajn kunbatalantojn, kiuj laboras dili- 
gente por nia celo. Solleftea estas la plej mal- 
granda urbo, sed la plej bela. ĉ i  havas nur 
3279 loĝantojn. La urbo posedas ĉarman parkon 
kun belaj elrigard-punktoj. Du hoteloj, konataj 
pro bonaj manĝaĵoj kaj komplezaj servistoj, zorgas 
por la komforto de fremdaj vizitantoj kaj turistoj. 
Tial mi konsilas al eksterlandaj gesamideanoj, 
kiuj deziras viziti la plej be>an regionon de Sved- 
ujo, veni al Sollefteŝ kaj restl Ĉi tje por kelka 
tempo.

La Esperanta movado nun kreskas en Anger- 
manlando precipe inter la laborislaro, ka) vizito 
de fremdlandaj samideanoj certe ankoraŭ plivig l- 
igus la intereson por nia ideo.

Frans Qvisi.

Muziko.
ĉ u  la muziko estas internacia?

Tre ofte en paroladoj, kaj artikoloj oni trovas 
la cerligon, ke la muziko estas internacia arto, 
kaj la rajtigita demando aperas: Cu tio estas 
prava? La verkisto ofte opinias la ĝustan, sed 
li esprimas ĝin malkorekte, ka) per tio li kaŭzas 
idean konfuzon *ĉe la leganto, kin tie, kle la 
verkistoopinias la muzlkon kielkomprenllon.pensas 
la karakteron de la muziko.

Esperantoestas internaciallngvo; tamen poemo, 
ankaŭ Esperante verkita, povas esti tute nacla. 
Tiu fakto, Iransportata al la muziko, tuj montras 
al ni; kiel la vorto „internacia“ devas esti kom- 
prenata.

Berthold Auerbach iam diris: „Muziko sola 
estas la mondlingvo kaj ne devas esti tradukata. 
Tie parolas animo al anlmo.“ Ankaŭ se tiu frazo 
hodlaŭ, kiam ni havas internacian lingvon, ne 
plu valoras en s>a plena esenco, tamen ĝi ne 
perdis sian signifon. Car fakte la muziko kun 
la pentrarto kaj la skuiptado estis la sola teritorio 
por longa tempo, sur kiu la popoloj malsame 
parolantaj interkomprenis unu la alian senpere, 
ne bezonante la lingvon.

Sed estas malkorekte certig>, ke muziko estas 
internacia arto kontraŭa al la poezio, kiu havas 
pure nacian karakteron. Muzlko estas nacla, ĝl 
eslis kaj estos ĉiam nacia, tiel longe, kiam ĝi 
estos ero de la animo de ĝia kreinto, tlel longe, 
kiam en ĝi sin reflektos la esenco kaj la karak- 
tero de ĝia kretnto. Kaj la homo estas Infano 
de sia hejmlando, kiu surpremas al li sian stam- 
pon kal engravuras rememorojn en lian koron.

La sekvanta vorto de Liszt trafas pli bone la 
ĝuston: „La  muzlko estas signebla kiel la uni- 
versala lingvo de la homaro, per klu la homa 
sentado povas sciigi sin al Ĉiuj koroj en same 
komprenebla manlero; krom tlo ĝ i prezentas la 
plej multoblajn dlalektojn al la dlversaj nacioj, 
kiel ili estas pli konformaj al la spirito de unu 
aŭ de alia.“

La muziko tial devas esti komprenata kiel 
lig ilo  inter popolo kaj popolo, klu — portanto de ĝla 
nacia propreco — ĝin volas kaj povas kompren- 
igl al alia nacio. Tiel la muziko konigas al ni 
Ia belon de fremdaj nacioj, sed la belon de nia 
propra plej profunde.

K. Haefeker.

Valuto.
Du amlkoj en nordrejnlanda urbeto renkontis 

unu la allan en la strato.
. .Am lkol* ekkrils la unu. kiu estis senrimeda 

artlsto. „Kia feliĉot Hieraŭ vespere alflugis al 
ml bela, parolanta pagagot“

„Sed kial vi ĝojas pri tio? “ diris la alia. „V i 
ja havas mem apenaŭ iom por mordeti, kaj nun 
vi devas ankaŭ nutri la papagonl“

„Estas malgrave,“ respondis la artisto, .atendu 
nurt La papagon mi anoncos en ĵurnalo, la 
posedanto venos kaj pagos bonan rekompencon 
al m i; sed tiam mi aĉetos manĝaĵojn, belegan 
domon kun granda ĝardeno k a j --------“

„F inu t“ interrompis lin la amiko. „ĉ u  vi estas 
freneza?*4

„Ne, ne; absolute net“ ridis la feliĉulo. „La 
papago ja parolas holande 1“

El letero al la Cefredaktoro de E T . 
(Vera okazintajo.)

„ . . .  Ce vla respondo .bonvolu sur la koverto 
ne nur unu marko de6m k. glui, sed unu de 1.60, 
unu de 1.50. unu de 1,20, du de 0 75 (diverstijn 
kolorojn), unu de 0.15 kaj dnu de 0 .0 5 ...“

Sankta serlozecot

Rimspritaĵoj.
L a  k a p r ln o .

Se iu vin boksas en kapra malico,
Boksu lin ankaŭ en mala kapricot 

La s u rp r iz o .
Pikis ŝin — ne estis plaĉo —
En la vangon bestetaĉo.
Kapti ŝi la kulon penas;
Sed en man’ ŝi pulcn tena*.

Q Ajui.
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